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1 Timothy 2:7
(ALT) in regard to which I was put a preacher

and apostle (I am telling truth in Christ, I am not lying), a

teacher of Gentiles in faith and truth.

(ACV) For which I was appointed a herald and an apostle (I speak the
truth in Christ, I do not lie), a teacher of Gentiles in faith and truth.

(AKJ) Whereunto I am ordained a preacher, and an apostle, (I speak

the truth in Christ, and lie not;) a teacher of the Gentiles in faith and

verity.
(ALTNT) in regard to which _I_ was put a
preacher and apostle (I am telling truth in Christ, I am not

lying), a teacher of Gentiles in faith and truth.



(VW) for which I was appointed a preacher and an apostle; I am
speaking the truth in Christ and not lying; a teacher of the Gentiles in
faith and truth.

(Bishops) Wherevnto I am ordeined a preacher and an apostle (I tell
the trueth in Christe, and lye not) a teacher of the gentiles in fayth

and veritie.

(EMTV) for which I was appointed a herald and apostle--I speak the
truth in Christ, I do not lie--a teacher of Gentiles in faith and truth.

(EVID) Whereunto I am ordained a preacher, and an apostle, (I
speak the truth in Christ, and lie not;) a teacher of the Gentiles in
faith and verity.

(Geneva) Whereunto I am ordeined a preacher and an Apostle (I
speake the trueth in Christ, and lie not) euen a teacher of the Gentiles

in faith and veritie.

(GLB) dazu ich gesetzt bin als Prediger und Apostel (ich sage die
Wahrheit in Christo und liige nicht), als Lehrer der Heiden im
Glauben und in der Wahrheit.

(HNV) to which I was appointed a preacher and an emissary (I am
telling the truth in Messiah, not lying), a teacher of the Gentiles in
faith and truth.



(IAV) Whereunto I am ordained a preacher, and an emissary, (I speak
the truth in Moshiach, and lie not;) a teacher of the Gentiles in faith

and verity.

(JST) Whereunto I am ordained a preacher, and an apostle, (I speak
the truth in Christ, and lie not,) a teacher of the Gentiles in faith and

verity.

(JOSMTH) Whereunto I am ordained a preacher, and an apostle, (I
speak the truth in Christ, and lie not,) a teacher of the Gentiles in

faith and verity.

(KJ2000) To this I am ordained a preacher, and an apostle, (I speak
the truth in Christ, and lie not;) a teacher of the Gentiles in faith and
truth.

(KJVCNT) Whereunto I am ordained a preacher, and an apostle, (I
speak the truth in Christ, and lie not;) a teacher of the Gentiles in

faith and truth.

(KJCNT) Whereunto I am ordained a preacher, and an apostle, (I
speak the truth in Christ, and lie not;) a teacher of the Gentiles in
faith and truth.



(KJV) Whereunto I am ordained a preacher, and an apostle, (I speak
the truth in Christ, lie not;) a teacher of the Gentiles in faith and

verity.

(KJV-Clar) Whereunto I am ordained a preacher, and an apostle, (I
speak the truth in Christ, and lie not;) a teacher of the Gentiles in

faith and truth.

(KJV-1611) Whereunto I am ordained a preacher, and an Apostle (I
speake the trueth in Christ, and lie not) a teacher of the Gentiles in

faith and veritie.

(KJV21) for which I am ordained a preacher and an apostle (I speak
the truth in Christ and lie not), a teacher of the Gentiles in faith and

verity.

(KJVA) Whereunto I am ordained a preacher, and an apostle, (I
speak the truth in Christ, lie not;) a teacher of the Gentiles in
faith and verity.

(LitNT) TO WHICH WAS APPOINTED I A HERALD AND
APOSTLE, [THE] TRUTH I SPEAK IN CHRIST, NOT I DO LIE, A
TEACHER OF [THE] NATIONS, IN FAITH AND TRUTH.

(LITV) to which I was appointed a herald and apostle (I speak the
truth in Christ, I do not lie), a teacher of //:¢ nations, in faith and

truth.



(MKJV) To this I am ordained a preacher and an apostle (I speak the
truth in Christ, I do not lie), a teacher of //:¢ nations, in faith and

truth.

(RNKJV) Whereunto I am ordained a preacher, and an apostle, (I
speak the truth in the Messiah, and lie not;)a teacher of the Gentiles

in faith and verity.

(RYLT-NT) in regard to which I was set a preacher and apostle --
truth I say in Christ, I do not lie -- a teacher of nations, in faith and

truth.

(TMB) for which I am ordained a preacher and an apostle (I speak the

truth in Christ and lie not), a teacher of the Gentiles in faith and verity.

(TRC) whereunto I am appointed a preacher, and an apostle (I tell

the truth in Christ and lie not) being the teacher of the gentiles in faith and

VETItY. (in the trueth)



(Tyndale) wherevnto I am ordayned a preacher and an apostle: I tell the
trueth in Christ and lye not beynge the teacher of the gentyls in fayth and

veritie.

(Webster) For which I am ordained a preacher and an apostle, (I speak the

truth in Christ, lie not) a teacher of the Gentiles in faith and verity.

(WORNT) for which I was appointed a herald and an apostle. I speak the

truth in Christ, I lie not; a teacher of the Gentiles in faith and truth.

(WTNT) whereunto I am appointed a preacher, and an apostle (I tell the
truth in Christ and lie not) being the teacher of the gentiles in faith and

verity.

(YLT) inregard to which I was set a preacher and apostle--truth I say in

Christ, I do not lie--a teacher of nations, in faith and truth.

i 3



(ASV) whereunto I was appointed a preacher and an apostle (I speak

the truth, I lie not), a teacher of the Gentiles in faith and truth.

(BBE) And of this I became a preacher and an Apostle

and a teacher of the Gentiles in the true faith.

(CEV) This is why God chose me to be a preacher and an apostle of
the good news. I am telling the truth. I am not lying. God sent me to
teach the Gentiles about faith and truth.

(Darby) to which *I* have been appointed a herald and apostle, (I
speak 7/1e truth, I do not lie,) a teacher of //:¢ nations in faith and

truth.

(DIA) for which was placed I a herald and an apostle, (truth I speak,

not I speak falsely,)a teacher of nations in faith and in truth.

(DRB) Whereunto I am appointed a preacher and an apostle (I say
the truth, I lie not), a doctor of the Gentiles in faith and truth.

(ESV) For this I was appointed a preacher and an apostle (I am
telling the truth, I am not lying), a teacher of the Gentiles in faith
and truth.

(ERV) And I was chosen as an apostle to tell people that message. (I
am telling the truth. I am not lying.) I was chosen to teach those who

are not Jews to believe and understand the truth.



(GNB) and that is why I was sent as an apostle and teacher of the
Gentiles, to proclaim the message of faith and truth. I am not lying; I

am telling the truth!

(GW) I was appointed to spread this Good News and to be an apostle
to teach people who are not Jewish about faith and truth. I'm telling

you the truth. I'm not lying.

(ISV) For this reason I was appointed to be a preacher, an apostle,
and a teacher of the gentiles in faith and truth. (I am telling you the
truth. I am not lying.)

(NET.) For this I was appointed a preacher and apostle — I am telling
the truth; I am not lying — and a teacher of the Gentiles in faith and
truth.

(RV) whereunto I was appointed a preacher and an apostle (I speak

the truth, I lie not), a teacher of the Gentiles in faith and truth.

(WNT) and of which I have been appointed a herald and an Apostle (I am
speaking the truth: it is not a fiction), a teacher of the Gentiles in faith and

truth.
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MPOX TIMOOEON A" 2:7 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

elg 0 €TéONV eyw KNELE Kat antootoAog aAnOeiav Aéyw v Xolotw,

oL Pevdopat ddAoTKAA0g 0V év mioTel kKat aAnOela

eis o etethén ego kérux kai apostolos alétheian lego en christd ou

pseudomai didaskalos ethnon en pistei kai alétheia

(ABP+) to%1519 which©3739 I was established©5087 G1473 g herald©¢2783
and©2532 apostleGos52 (truthG225 I speak®3004 in61722 Christ,%5547 I do
not©3756 1ie)65574 a teachert1320 of 1/1¢ nations®1484 in¢1722 beliefG4102

and©2532 truth.6225


http://tr.biblos.com/1_timothy/2.htm
http://tr.biblos.com/1_timothy/2.htm

(ABP-G+) &1561519 063739 g1eBnv eym©5087 G1473 ynovEG2783 nau 62532 arooTol
055952 aAnBeLavG225 heymG3004 gvG1722 wooTm&5547 0vE3756 Pevdouatss574 dL1d

0or0A0cE1320 gBvvE1484 gvG1722 muoTelG4102 »out2532 ahnBeLat225

(GNT) eic 0 étebnv &y #ijovg nal dmootolog, aAnOelay Aeyw év XoLot®, o

U Pevdouort, SLdaoRaAog EBVAV: v TOTEL ROl AANOELQ.

(IGNT+) £1c61519 10 963739 €Te0N V5087 [G5681] eYmG1473
%NOVEG2783 HOUG2532 QTOO0TOAOG G052 oAnBelov
G225 Ay G3004 [G5719] evG1722 1IN 5o otemC5547 ov 63756
Pevdouou 5574 (657361 dLdaonohogt1320 eBvvG1484
gve1722 IN e G4102 ROULG2532 o0l ©225

(SNT) eig 0 etenv eym ¥xNEVE %o A0OTOAOS ANBELOLY AEYM EV XOLOTW OV

Pevdoual dSLOoRAAOS EBVWV €V TLOTEL RO OANOELOL

MPOX TIMOGOGEON A" 2:7 Greek NT: Greek Orthodox Church

€lg 0 €T€0NV eyw KNELE KAt ATOOTOAOG, - AANOelav Aéyw &v


http://goc.biblos.com/1_timothy/2.htm

XoLotw, ov Pevdopal, - ddaokaAog é0vav év miotel kat aAnOeiaq.

MPOX TIMOGOGEON A" 2:7 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

€1G 0 eTeOnV eyw KNOLE KAl aTOOTOAOS aAnOelarv Aeyw ev XOLOTW

oL Pevdopat DaoKAAOG eOvVwV ev oTeL Kat aAnOelx

MPOXZ TIMOOEON A" 2:7 Greek NT: Textus Receptus (1550)

LG 0 €TEONV £y KNELE KAt atooToAog aAnOeilav Aeyw ev XOLOTW

oL Pevdopal dDaoKAAOS eOvwv v Tiotel Kt aAnOewx

MPOX TIMOOEON A" 2:7 Greek NT: Textus Receptus (1894)

ELC 0 €TEONV ey KNOVE KAl atoOTOA0G aAnOelav Aeyw ev XOLOTW

ovL Pevdoual daoKaA0S eOvwv ev Tiotel Kat aAnOela

aadia, )

MPOX TIMOG®GEON A" 2:7 Greek NT: Westcott/Hort



http://bz00.biblos.com/1_timothy/2.htm
http://bz00.biblos.com/1_timothy/2.htm
http://tr50.biblos.com/1_timothy/2.htm
http://tr94.biblos.com/1_timothy/2.htm
http://wh.biblos.com/1_timothy/2.htm

€16 0 eTeOnV eyw kNELE KAt atooToAog aAnOelav Aeyw ov

Pevdopat daoKalog eBvwv ev moTeL kat aAnBewx

eis 0 etethén eg0b kérux kai apostolos alétheian legd ou pseudomai

didaskalos ethnon en pistei kai alétheia

MPOXZ TIMOOEON A" 2:7 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

€S 0 €TEONV £y KNELE KAl aTtooToAog aAnOelav Agyw ov

Pevdopat dwaokaAog eOvawv ev Tiotet kat aAnOewax
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Theodoret
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

IS best.
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The reading which could have given rise to the others accidentally is best.
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.
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The reading which best fits the context or the author's theology( and
ideology ) is best.
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